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HAR B LB EAE, HFEAN.EXKEH, AEARNA SN EAREEREZR HPBAAXZNARD, EHN
TS EABEEE S BN AR R REAERR, EE MBS, ETVEHE, BHEALLBRS T EEHRR
HREFMA L FXBCHAN, EHSET, B 40 HEERURMLERENEFEFZEB AR T IHAES M
KEGH QWS R8T FEEEDNEE A E U E
KR IRA (IBE); B RBUFHTHWERE
HE 5325 H059 SCERARERD A X EHS1674-6414(2026)02-0131-13

0 5l

i

Ve R A 52— (L) T3 E i B (A A o SR AT 81, DA 1830 4R35
[ SN2 B L F ZE BT (John Francis Davis ) SE P8¢ ZLAEAE ) 255 = I Hh P ( PEYTH Y i,
CLIRERE) THR RS I R AL B VA A IR AS, AT AT 20 A, £y
HT 1929 FFHIRBIRECLARERE)  IF T 1958 4EXHAFA AT S, FPRE AIEHEXHS 18
20 I /N 2 2 5C BB A3 — N (DR SC, 1982253 ) LA Dy 1 v 5
LU RIBF R . 1929 4F 6 H 17 H, RER(1976:71) FERHC R 242 ) PFA T PR 7 1

W #s A #7 :2025-08-10

EEE B RAAF A A P 45 KIME B £ H(F & FFAHL) (25WKCBO08) | /- 4 5hiE 55 K % 8% 2512 b #3148 477 A
“OR TR IS BAT AR (015202405) L FHAR K FAR AR TR F R EN A KT K5 382 0 MKAT LiEH &
%5 AR (2025)gbw02) 4 H-E b R R

EEB N ARAKR, &, L FRARKFIREF IR L L AEFH, ERANFMFFPENEESTFAR,
Wik, AFHBRFNIREZRE LA T ENFHEFREHEETENE,

SIARE RKR, e BT IRUR N IEE BT AT 5 —— L L PR SR LI ) F SR BB AR IE B [ ] AR 3L, 2026 (2)

131-143.
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CLLREEE) “ CNES ) (A Ar ) S ) &5 AR M i N2 T 1 £ AR 40tk
Y, LB EZ A R ETCEER SCEIER W - 358 (Arthur David Waley ) 7€ £ fr H
1929 4ERE T 5 ) AR R T 15 b, B EE AR R 1R (Wang, 1929 xxxi) . £ 30 4F
MITTHE , PR [ TRAB IS, W T 52451 1958 AEAEMUAS 5 90 T8 )7 AKRET , #E3h T (4L
MEASY TR AN — A% . REFEA MER SR L5 - JE£ 48 (Mark van Dorem ) £
TPRE 1958 AF AT 5 ) o, Bk B B A 3R A XU B 5 3%, T8 78 70 2 IR AEAS 4, e
KA 22 Z AT (Wang, 1958a;vii) o 11 SCAS A 324 DA K SC 2 Al ) ik 435 46 B EURH ¢ (Sun
et al. , 2025) , XU £IHEAS ) A FAB AL FRAE () 5 2, AT L4 7R T Br HLOE e 2D 25 )
1B WA 326 SF B Sy oy 1) LR DR DR B 7, IR R IR B AT o0 T HL S vy, Bl ) B SO+ A b
e B S A A R AL

FRT, TR PR LA ) I 55 245 P T B IR SR ME A 5T, AN 1929 4F 132 > 15 fH 1% 5K
W 1958 A EAR [0l B BRI s B0 1 PR R AS 5 HA PR 3R AR X L, % b F PR LA
555 TR TR () 2 PR 25 5 15 UG 22 5 s A 22 3 SR T BT R AR MBS Bl AR 1 22 5, B 5%
PHIFAS A A AE A T e 22 57 . DL b FE PR E T (LU A8 ) BF 9T £ 25 2 B SR s s
TR, IR RE T BES SR G ST R SIS R BRI i HR 2 o T SC2EAE o B e
R E ORI B AR =, B B E S AR T B, ST, AU E
PRECCLTABAE) 1929 AEATEEA N 1958 AFAB WA Jitik} , %5 2554 16 il &5 R R HAB AT
N, BTEMRDR LA WEFE IR . PR B RS PR £LRE A ) TE ik b SR ARk #ir 1A
TERRPEE BT R AR B EIA BB B B R AT A7 H A IR ORI 5 A A {2
J TS PR SO R R 7 3G 36 7

1 FEEYITHHAR

PEEAT A A G S PEBIEAT 0 (Hermans , 1991 ;158 ) , 146 475 48 4 B A 1
SEAERIRAT I (SRS, 2013) , IFEIT AP GIFEEIT N SUARER S HE, 5
T BT ST M T i R SR —th & A — R R G (A
G, 2024a:108-111) , Horpr SOAR—iF 500" 2 18 SR AL 5015 5 )2 10 AniRli vk a5 4
AT RSO 2 G R Re ) AR (BB A Ek; AT h—rE S O
& BT 7% BARAE SRBE R ( JRI4TUN, 2024b:66) . IFEH BT N2 —Fh bR 14
SMEPRHEITN . RAFEZRE (Mossop, 2020:116) YRI5y, PEH B AT LI e H O X5
PR BN, BIIRSCE T R A RIBE ORI X RS e i AR A B TR A
5 0 1) BHREAE i (Shih,2006) o X B FRAE SCHEAT0F 5, K B0 X R 98 Ao R 17 B i DA TG 48

AN R Y F T (Holmes , 1988:72)
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RAR KA ETIRER RS BESAT N —— D EPR B LREAE) [ 3B S s Ak o 1

A A TARGEA T TR AR AT Lo =2, — X i 35 e Bk e vp i
NS AY OILIA PRI ST, AN T35 TR 5 1R 27 DD S BRI IE 5 28 TR 8 AN R il
AHYIESON LEFIE . iR D AR MR AR 45 & IR R BB s = LAY
WHE, indan B ks & HAT MUVE AR R W AR R e A g At 4, =R A FRAB ooy 5
UEWFSE, ARl A7 A R IR SRR BRI SR T R R B R v e m BT o A
K, WA RGO RO R WZ T8 78 1 19 18 R B B0 e o B3 SO it
Frim G R RIS A5 vk IESE T B OE 5 AP VA PR AL, sl 1 X i A B S 4
AR BEAR

B ERFEEBEIIRAEA L. ——EHIRZm L, AR 2 RER TR %
HBUGHAT IR AT, B BT I SRR B T oA S R [ r A e Al
WA Rt — ST, TIRAEITIE R L, IR B B U YRR T T B B e S
WFFEAR IR AR BEFE b , Bk 2 X PRI 5 T 2 )2 IR 2 e IR 58, BT I, A3
KR TR i, A SCR—A7 h—4k 237 =00 — RPN R NTR T, TE AR I 5
PRECIEFE(LLRERE ) 1958 AR B UANAREL 1929 -1 PFEAS 1Y 22 4k )1 52 2 Ak AEA7 O 2 1
IR AR R BL55 B S5 B RIS AT N FEAL & 2 IR I BT M B i R, LA
WA S B U T BT AR, B g v [ 8 B S i A ME R

2 WERIEIT

B, AR SR T B ST AR S LR DUR R SC £ BAIFEA | EFREB YR, A g
(LR ) DUEPATIRHE . O T ORUE AT FUE , SR 56 [ S ARBE TR BHA (COCA ) /NUEER 43
VERSFZERIE . TR RN 75 971 F/id (BARILER 1) B A T EBA B RO 5%

%1 ERE(DES)ERREEANEFITERED

&R HZ EE/MEE AR £ 17 wE H Rt
(/)
X A EE 1996 42 784 LR XE A
WEAR  Dream of the Red Chamber ERRE 1929 15 262 FEXH E A
B # KA Dream of the Red Chamber ITHRE 1958 17 871 % Bl 4 MU A
COCA / / / 53 326 /
Bt / / / 129 243 /

HIR AR AR 2% FE 43 B4 TAASSC (Tool for the Automatic Analysis of Syntactic

O  FEPREBEPRCLBRY TG =AM, — I 28 EXUH T 1929 48 R 39 [P | — 0225 A R 45 H oL T 1958 48 HY R 40
[ = 35 PR B B T 1958 AR AR MY 60 [ali%A% . Horb 1958 4F 32 [ 4 AR & 45 1 AR IR A 24 T 55 1929 4F 39 [m]iF AR I
NEIFE 60 [ EA Y SERN 474 40 [, B, AR SCRE IR 1929 4F 39 [mIBEAR AT 1958 4F 40 [MIZEAAE M AFFTIE R,
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Sophistication and Complexity ) #2H T 4 SCAK) 353 MJikdabn,, BEF B MARBE LRI EA
NS (1S4 1),2023) A LT3 A S5 RUBURL 8 07 , 12 48 A AR BE T 1 aff b A7 412 30 A ) 2%
RUSCRTERI IR G AP TR B VAR % B L 4715 22 5 ( Biber et al. ,2016: 7) , AT
FRE R LB B S AT, 328 F A0 BORLE 9 16 B B AR 2 4R 1R A A8 0 R v ) 2
PRI R | X6 78 PR B ORISR B MU T R KA #A

W5 ARSCN=A R IR R T B BB (L) B B AT Ry, — A SO 2 1, il
FH RS 3 HTEE A T K 5625 5246 20 5 72 WA GO 19 R VE R R AE T o J2 T, il it
SRR B SCAR R Hr R F AR B “ SR BE—55 507 i 248 B B 8Ty =R AEA
3R WIPEE B8 Ao SR 78 Ko i AR AR £ FE e At 25 SCA R 3 X e 18
AT RS

3 MIRAM

3.1 KR FHG 6 kR
3.1 1 AR

FIA TR T SR KA 9T NEE /B B R BT 1% vkl 2 o K A
KA AT 4328 REAE , TR R S5 0, 1 Bk ) B3t R A7 S A SRR | 38 1) 3 i 2 IR B
[F] YRR ( Levshina ,2015:351) . ZETHIR (Kyle, 2016) 353 AMAJERHEFE AR , 48 SO0 F PR
EL( LI ) WA ABBCA LA S COCA YRR AiE 19 S /) SR JH 32 1843 43 A 9 O vk A 7 e
N (ARG RILE 1) .

Individuals-PCA
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2 R
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RAR KA ETIRER RS BESAT N —— D EPR B LREAE) [ 3B S s Ak o 1

F RGBT B SCA 3 A T BRI | SR B OSCA TR AR [ — PR B SR S
TR, e PR SCAS [R]85 Re E AR L RSB =y  DAIRT 1 7] DU M AR A E Br Bg ek
ARG /N, BN b ARER H P24k (levelling out ) FFAE , B BHIF SCAS A8 Ak s /0 1 #4 7]
PEHG AU FRFIE ( Baker,1996:45) . HAh, R EMEBAHSEIT COCA FAIHE S , (AR IL MG
& (normalization ) ¢ fik, BV SCTR 5 0 m) 338 57 H bR i 1918 5 B A 2T 151 ( Baker, 1996
45) o RS 53HT BT I B S R A [ I TR SCAR (1) Ak R LRRAE 22 5 (RT3 TG 1 DA AROUR A
PBEHOET RS, T SCHE—20 AR B T LSRN [RI 2R TR SCA R 22 5 R i iR PR 1B 2L
T T RROE P AR R B
3. 1.2 fOU A R R

R T k2R R PR R LR A ) A A A AR BE ) I AR AN SCHE R SR T R
WG T TRIEAR ABUAR . COCA WWEITE 353 Mgkt bn Ly a5, iR &8,
WIEA FUEBUASTE 15 A AIEERS T AEAE 3 22 5 FUARZE IR LR 2,

£ (IEF)VIRR EMRASHIE RS A GRS 5RO

IEFRER Ei=t 7 HIER AR COCA T1 P1 T2 P2 T3 P3
EALET Y NG| 0.04 0.03 0.02 3.64  0.00" 1.24 0.22 2.26 0.03"
4, ¥ thy B 7 4544 37 0.01 0.02 0.02 -3.70 0.00™ -0.03 0.97 -3.14 0.00™

E@% f%g( FRFDWEFES o 01 002 002 -2.51 0.02° -0.76 0.45 -2.39 0.03'
B = E 8l 9 A 0.01 0.03 0.02 -1.60 0.12 1.47 0.15 -2.70 0.01"
%ﬁﬁfﬁﬁ( FRF)WEF 00 003 003 -1.65 011 123 0.23 -2.50 0.02°

4 27 AN E 0.06 0.07 0.07 -1.18 0.24 1.14 0.26 -2.34 0.03"
BRE B 17 M 5 41 7] 0.17 0.22 0.22 -3.72 0.00" -0.15 0.8 -3.80 0.00*

% G 5 B 5 () 0.04 0.04 0.04 1.16 0.26 -1.08 0.29 2.32 0.03"

(ij]%;]]}% ?é%i )b T4 B L 0.04 0.03 0.04 1.16 0.26 -1.49 0.15 2.15 0.047

AW T EEE (2F) 0.04 0.04 0.04 1.55 0.14 -0.78 0.44 2.20 0.04"

W BR 317 6 T B R T 0.04 0.03 0.04 0.90 0.38 -1.26 0.21 2.27 0.03"
s
BESE i g g = |
WER 2aail(XH)BTEE (3 003 005 0.37 072 -L68 0.10 215 004"
EE
XA b 1.00 0.99 1.00 .20 0.24 -1.48 0.15 2.40 0.02°
ok e e s
?ﬂ@g’?mi@ BB YE 2 505107, 82192345.71 201049.58  0.88  0.39  -2.04 0.05 2.25 0.03*
T PN g N 1 5 /»\\‘
gﬁﬁff BHCHBATE 505107, 82192345.71 201049.58  0.88  0.39  -2.04 0.05  2.25 0.03*

@ * p<0.05 RUIHHARFEZER, wxp<0. 01 REIPTE HANW B 225, T1 P12 BIRRYIEA S S5 HR K 22 5 hHE N 251
T2 P2 SR RGO GBS HTEH R 22 5 (B 3 T3 P3 J3 AR BIBRA R A A 2 S deb (0 8 31
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%2 BT HNEARFUE OAAATE B 25 5710 15 ANAERRIE, LA RBIEIE R 4%,
TS A E AR B =2 AR RE R AT b B A OC R A 1D wi R P
Wi i 2 22 s TRV R b BRI 25 TR ] ] P 1 ) Sk 25 8 22 5 A RN 4%
b B Bl A O LA SR R

T30 FHHRAIETE COCA, PRIEARTEIX 15 AN 4845 L3RI 5. Y14 5 R A S5 A
DA (44 0 O 2R I A) 42 Tl g i P A8 ) 44 1) (AR 3] ) 9 i ) A8 i) 4] 1
AR SR ) 52 00 25 22 5 s B MR R IF RIS E G RHIE XA IAE R & 257 W TIRR
PR B BAEAT R R BRI R B B 0y, FRATTEE TE AR =40 32 J2 1 1 Bl 2 kA
ik, 2B M B BTy, R B B A i PSR 55 S 240 b i fE i 1A (] 40
I, 2022) .

3. 24T A R & F A R AT NG K5 BAT A

F PR ELAE BRSO R | AR LS5 S SR 4 bR AE | AV R A6 M 1) LA HH B -, ik
DRGSR e SR TS BC DA E B AR A5 R B T (AR BB AR
B BRI PR T
3.2. 1 Fo PR 55 52 B AR TR L E A

BT WIIEARTE B A L )20 I 22 5, AR SCHE— 500t T £ PR B LLREES ) DA il
BERCA 24 1) MO 2 IRl AR 22 5 e H R LK 2,

56
0.060004 °

73
E 5
# 0.040004
i
&
#
&
002000

0.000004

HE HiF COCA
KA KR

B2 (OIHE)AEFFLRADERRELR
DU 5 2 RO 1 197 e , 2 T T8 1 474 1 20000 5 2 SCHY 5 38 Mgl 1 56 38
PRI O TR iZ AN DUE RIS R NRIR RS SCE RN R 250, BT A s &
il ORI K o3 B4 DRSO R AT T ARG bR SCIR SRR AT 2 e, a0 &l 2

JI7s W1 BT IAA 0. 04 DA TR CR WA BUASEE T4 0. 03 S48 11 56 5 AT,
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AR KA ETIRERNRE BUT A

VA PR EIEPRCLIAEAE) A BRABEIEARNE D

P D TR (T=2. 265 P =0.03) , FLETHEIE COCA IO, F et ML
BHE.

Il EEESETHAEPRATR ML ERE R AR, (WS,
1996.7)

WJIFEA ; Later the manuscript fell into the hands of Tsao Hsueh-Chin, who studied it in his

retreat, The Mourning of the Red, for ten years , during which he revised it five times and

divided it into chapters with headings to each. (Wang,1929.8)

A ; Still later, Tsao Hsueh-chin studied it for ten years and revised it five times. He

divided it into chapters and then composed an analytical couplet for each. (Wang,1958a:4)
JESCHEIR T 8 F 7 O ) 4t 1929 RT3, T Fr B8 H 5 R SCAHA
(1)) T84 T S SRR BT who” 555G 2 WA E M “ Tsao Hsueh-Chin” , — & P2 BE
BER T ESCHRMERE . DEISC R WA IR 78 X R, 44 D0 1) 56 22 DN /) 4 R I 0 i
A RBE BB S, T 1 SO O R oA A7 42 77 20 ( Harman , 2010) B BCAS G S S0 —41)
TR AN Ze B who” 51 Y DG R DA IR SCHTINRT U, AT SR R B TR
FHR, AT UL, EBRE 1958 AFAE MOAS B R TR T AL IRAR TR  HE ( Birch, 1959
386) , SV T B Sy SR AL 5 B AL oM 55 5247y (JRI40UIE, 2019)
3.2. 2 I E MK E AB UK 1/A] B Mk
BT EPREANFEA SEMATEF )2 4R 25 5, A SC LA 4] i Rl 1) M A8 1 ] £k
PR B GE it T B BUARTE 7] B Y281k, Seitas R 3,

800.00

T

700.004

H
,il 600.004

500.00

400.004

T
A - Easy

B3 (O AmIIFARENR SRR ERIELR

R TR A A 1) 2 SCAS 52 2 AR E 2 — (Kyle, 2016) , {87 FH il i) 14 A8 i 1) T LA 384 i A ot
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JFi i ( Wondemagegne et al. ,2024) , WIFEASFUE SUAR /0] B4 B ) 04 06 4 1) 6 A0 36 0 1 Ay
BT 0. 17,0, 22 A X P REAS/a) (4 @I T A i 1) (o BUR R AT T A, s B koA +
’EJE‘JEUiﬁl‘é%i’fﬁiﬁlﬁﬂﬂﬁﬁﬁ%ﬁ?%ﬂﬁéﬂi (T=-3.80;P=0.00) , /&I H: B BT (L FRAE , HD
JEE B A S BB LRI,
il 2 Hﬁﬂﬁﬂﬁ B LI B L MG IR EMAK, O RNAT WA= H#E,
W 1996:10-11)
#]1%¥7% . He burst into laughter when Shih-Ying ignored him. He pointed at Shih-Ying and

incanted four lines the significance of which Shih-Ying did not grasp. ( Wang,1929:13)

&L ; Shih-yin was annoyed and was about to retreat into the house when the monk as
suddenly burst out laughing and, pointing at Shih-yin, recited the following lines. ( Wang,
1958a:8)

i ST 5 P i B S TR R 1 114 5 e BRI AN TR B, T 9 R i 55 38 A 4 19 1
o WA REE RN “ burst into laughter” | T & MCAS #4117 B8] “ suddenly” , $4 F1 14
1 JRURS” R IAFIRTE R B, AGE I FFIE T SO, i ELSE A 2h i 2 R ST
A A B DO I i 4 @) (R 30 s 9 BH R AL R AE ( Kruger,2012:372) 72 H B HGE 5
WRIFEAR B TR, Iﬁlﬁﬁmﬁ#ﬁﬂ%&ﬂi@iﬁ&%%ﬁﬁi(Berman 1990:7) . WJ ML, EPr
Eaaﬁzﬁﬁm R TR ST PR T A R A 1515 R 1) LAA% 388 D SC PR R R O R AT
M (RS, 2019)

3.2.3 *E%@Jﬁﬁ%% AB YA AE ST

BET W PEATE A VARG 5 BE R T 1Y 22 57, AR SCHE— D581 T E PR (LI AR) WIFEA I
B AR SR TS BC 3R i 25 5 . SRl IR JTHE e 5 B2 2 PEO VR il o1 i 1Y T AR 1E (Kyle et

, 2018) , B A= 1) ) AR AR B v B 1A . WA B IO 19 Bl iRl oA
SR04 0.04.0.03, 2 E 2R (T=2.27,P=0.03)

B3 EFFAZRK, EALEHFZHE? AT A0, RRX T, ¥ -2, 28X TH
F e, (EET,1996:27)

WA “ That does not sound possible,” Yu-Tsun said, “for I hear that the Chias take

especialcare to bring up their children properly. ” (Wang,1929.24)
A . “ How can that be?” Yu-tsun said. “I have been told that these two houses have
always taken pains to give their children the proper kind of up-bringing. ” ( Wang, 1958a:20)
JR SCH s T BT FRIAXT TR TR MR E, VAT BB AT N take

special care” MEM AU K “ take pains” , J&5 & FiR) B 4N SR, e R BLHE B MG E L E
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RAR KA ETIRER RS BESAT N —— D EPR B LREAE) [ 3B S s Ak o 1

FATH T RSO, FFRE AP B shimiS TeHE Fo g o T RRA R sh it fSc2i b, eah,
Gt hik K, WIEA T take care” $5 HC {5 AN T, B A i, g bt e E 52,
AR HABFEBC o 03RS T B e v i i ) Tk S B A i SRR 2 A R B
PRI o F R FLAE BH A8 e A v SN B A S SR S, TR SR TR L, £ E TR S
IR HESR TR CCE N, BT A AT A2 2 EE R UK S, Bk FUak 45 ST, w2 e (15 4
T1,2025) . AIUL, T PR ECAE B A R RT3 SCR) ik G A AT IR AR NS B H 13 X6 S
T ST MR L [ 1 B0 T b B 2 O AR R T 55 AT R 3R )
T T MR B S 55 S E] ST
3.3MREE FHGEOAELEF
3.3. 1 FE B IHZ

BEE I B A P T AR AE 1) (JRI I, 2012:92) PR BRI LAY 1), IE
AT MRS, Gk R 25 T /0 AR RS PR E (LA ) o % BEE AR T4 (2016:98)
X4y, BeRt EREJE Tl E . g eE g o S 1n) 8 KAk sk i kK fk ., 1958
AEH LIRS ) B, E PR O 0 A2 B BFAG L R 2 200, A2 R T i g i &
3, MRAE AN 238 B 0y, T3 A U S, R S, A B3 S0 SO T | SR T i i A%
BRI, PR AL S B 0y BT BRSSO X B E R AR R e (RERK R A
2025) , FE T H AR AL X WA A TR REAE B, KA1 2 v ) S 2= A S A v 5 R
ZAGHE (G4 45,2021 fBekcA Y FBR B 5GP I R IR I SRk
SR BT AR R X SCOE F 5 S 2RI, AR T (AR B B F IR A1 S 2 )
INGERC LTARES ) TEIF M AL AR F1 A2 77 5 3 2R RA) 8 shiaig oo B2 4, o Ho k%
Hh ] SR R RSSO E SN R SR LRI, B B AR T B B MU T oM,
Pt T e LA ) TRV 7 tE L 2 A AR
3.3. 2 th K As

FEERNE S 2 — SR E L2 30H S RAR W, IR ) B,
DU R B R R — B8, Hh R T O 4 THT A 29 v el vy e b TG B 2T AR A8 ) R 4
JRA IR 5L, R B B LS PR LA Gl 19 07 U iR i ( £ 788, 2000:68) . B
BN RAEM A L EZEW H s B, 767 R U GR B TR AR 7 ST 2
(De Bary,1959:3) , i E ARG, AR INGR T [ S22 SMERE S i R i 77K, 302
FHPRBCA E A A AT R I 75 28 4 IR 200 P SGHF AT BRSO/ B Bl (5 42 1)
85,2024) o ZBESTOREAZ RS, FBRE A SCh g0 R AR 43l e 18 TS B4 i A

1B ARG B S R SR L 55 ST O, JC SR AR Sl AR 1K 1 (Z0REA8) ~F a1 ST A A A ST
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AR AN L T P 7t SRS T A 2R D7 SO Ak o TR, S (LD AR ) DL 2 A i 42
BHAMEITERS
3.3.3 FEE AR

FPREAEWNFEA th At 2V 55 S5 M AEAB oA vh I i J SCfb A% 38, F 18 5 1R B
P55 92 T 1, PRI 1929 AREWIPRCLIAEEE ) If , #HLO B A 5 — B BB R
H B4 R Prologue” , LAz .U 2 B BE# I BE 3 I #715 (Wang, 1929 xx) . FI L, E PR EAEY]
PEAT O T ORIESCE & R s M, W R SCOR T [ 7R 4R T8 S e % B B E B2 4 2R
TR T E PR EAER A P M55 SR AT o0 o BEAE I IR O DTE , B T E AT B 2
K A5 B4 AR A VL R Af ( Scocchera,2017) o 1958 4F | T b HL G 2T 48 ) AT 8 1%,
PRI N R BT 3 AS 2 W 1 X L2035 [A] A B 22 (Wang, 1958b . xx) . AJ UL, FEFrE [ el i
PRV A T8k, Ay BEAEAB O v R T SC oA T B I A0 Sk 7R 33 S TP A% 388, Wi R e 18
WO IR SR IS5 SE A B S N, E PR [ SR 58 56 1 B AR T (A
2) H IR BOFEAS I 583 | X FIRE £ KRG 19 A8 5 5 PR R iR v B SO X AME G i B2
i (TR 2006:3) . HABEOA Z 0NN J5 R PEE 12 I, b s B e (LI A8 ) B
WBE T LBREFEA (Hawkes, 2000 140) , 7] LA T b 24 811 AR AR AL 5 & T R R G

3.4 FHEBAT A AN
PEFAT R = —RHESE (JE U, 2024 ) LAPEE AT R W% O 4 SCAR R A 25 A
LI TREEAT ARG R . A SCEE T I HEZ A 5L T iR i B o =
PL—HEZE  BTEAE R BT M HER b S A e (LR 4) .
EEEKRE

BIAA  waisa
KIHBA 5%

X A& HAEE

At 0
s ft HABRUL
# B4 R

B4 BFEREWNESEHTHSIER
FEEBBUT I =A—HER R WSO R, Bl Bty o, Bkt R, =&
JRIZBHE EAHEL SRR, AR B AT 0 M Al i o 1 R B i SO 2 WA ik B A sl A

BB JEoR SR ES AR S, G AT B LG e i n] Sk de . Hob  FE SO =i L, aT DL
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A Corpus-Based Study of Translator’s Revision Behaviors .
the Syntactic Features of Chi-Chen Wang’ s
English Self-Revision of Dream of the Red Chamber

ZHAO Qiurong XIAO Yan

Abstract: Based on self-built corpus of Chi-chen Wang’ s first translation in 1929 and self-revision in 1958 of Dream of the
Red Chamber, this study extracts 353 syntactic indicators based on phrase complexity, clause complexity and syntactic
sophistication with the help of syntactic analysis tool TAASSC to investigate the linguistic features of Chi-chen Wang’s revision,
analyze the translator’s revision behavior and explore the social motivation for revision. The research findings show that at the text
level, there are significant differences between the two translations in 15 syntactic features. Among them, the revision version has
a reduction in relative clauses, showing a trend of normalization; adverbial modifiers increase, showing a trend of simplification;
the repetition rate of collocations decreases, showing a trend of explicitation. At the behavioral level, the translators exhibit social
pragmatic behavior, language-based truth-seeking behavior, and a balance between truth-seeking and pragmatism. On the social
level, the transformation of the translator’s identity, the change of social needs, and the change of the translator’s translation
ideology drive the translators to coordinate and balance language-based truth-seeking and social pragmatism in the revision version,
which promotes the overseas dissemination of Chinese classical novels and Chinese culture.

Key words : Chi-chen Wang; Dream of the Red Chamber; self-revision; translator behavior; syntactic features
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